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Tangsa Text
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2’36”

	1)
	a-no
	li
	no
	li.
	

	
	a²-no²
	li³
	no²
	li³
	

	
	1sg-child
	voc
	child
	voc
	


‘Oh my child, oh child.’
Notes:
Cannot assign a tune to li, which is a sung version of the vocative particle, which carries the high falling tone.
	2)
	a-no
	khoh
	muh
	li.
	

	
	a²-no²
	khoʔ²
	muʔ¹
	li³
	

	
	1sg-child
	cry
	neg.3
	voc
	


‘Oh my child, don’t cry.’
Notes:
The usual spoken version of this would be nak khoq keq.
	3)
	kipko
	hen
	kha
	doh
	muh.
	

	
	kip¹ko¹
	hen¹
	kha²
	doʔ²
	muʔ¹
	

	
	cricket
	crab
	prt.so
	jump
	neg.3
	


‘The cricket and the crab do not jump.’
The word kha is a song language word for grouping words together.’
	4)
	a-no
	li
	no
	li.
	

	
	a²-no²
	li³
	no²
	li³
	

	
	1sg-child
	voc
	child
	voc
	


‘Oh my child, oh child.’
	5)
	a-no
	li
	we
	jang
	kuka
	tărăma.
	

	
	a²-no²
	li³
	βe¹
	ʒaŋ²
	ku²ka²
	tə-rəma²
	

	
	1sg-child
	voc
	father
	old
	bent over
	caus- become
	


‘Oh child, you will have to become an old man.’
Notes
The word kuka implies that the old fellow is so bent over that he has three heads, the two knees being equal in height to his head

	6)
	a-no
	li
	khue
	pyo
	samla
	tărăma.
	

	
	a²-no²
	li³
	khɯ²
	pjo¹
	sam¹la²
	tə-rəma²
	

	
	1sg-child
	voc
	head
	white
	long
	caus- become
	


‘Oh child, your hair will grow long and white.’
3’18”

	7)
	a-no
	li
	chyoe
	ni
	we
	chhing
	thung

	
	a²-no²
	li³
	cjɤ¹
	ni²
	βe¹
	chiŋ³
	thuŋ²

	
	1sg-child
	voc
	gr.fa
	and
	father
	bed
	change


	
	seh
	ma.
	

	
	seʔ¹
	ma²
	

	
	only
	prt.so
	


‘Oh child, you will change beds with your father and grandfather.’
3’26”

	8)
	a-no
	li
	kera
	lap
	chhoem
	chhung

	
	a²-no²
	li³
	ke¹ra²
	lap²
	chɤm²
	chuŋ²

	
	1sg-child
	voc
	hornbill
	feather
	middle
	insert


	
	seh
	ma.
	

	
	seʔ¹
	ma²
	

	
	only
	prt.so
	


‘Oh child, attach the middle portion of the hornbill feather.’
	9)
	a-no
	li
	no
	li.
	

	
	a²-no²
	li³
	no²
	li³
	

	
	1sg-child
	voc
	child
	voc
	


‘Oh my child, oh child.’
	10)
	a-no
	loe
	tangwe
	wingryo
	ngan
	seh
	ma.
	

	
	a²-no²
	lɤ³
	taŋ¹βe¹
	βiŋ¹rjo²
	ŋan²
	seʔ¹
	ma²
	

	
	1sg-child
	voc
	Tangsa
	guest
	wait
	only
	prt.so
	


‘Oh child, wait on the guests that have come from the Tangwe area in the west.’
Notes:
The term tangwe refers to the Tangsas who live in the west.
3’47”

	11)
	a-no
	li
	khamwe
	wingryo
	ngan
	seh
	ma.
	

	
	a²-no²
	li³
	kham²βe¹
	βiŋ¹rjo²
	ŋan²
	seʔ¹
	ma²
	

	
	1sg-child
	voc
	easterner
	guest
	wait
	only
	prt.so
	


‘Oh child, wait on the guests that have come from the east.’
	12)
	a-no
	li
	no
	li.
	

	
	a²-no²
	li³
	no²
	li³
	

	
	1sg-child
	voc
	child
	voc
	


‘Oh my child, oh child.’
	13)
	no
	li
	no
	li.
	

	
	no²
	li³
	no²
	li³
	

	
	child
	voc
	child
	voc
	


‘Oh child, oh child.’
4’07”

	14)
	chyoe
	ni
	we
	chhing
	thung
	seh
	chyoe.
	

	
	cjɤ¹
	ni²
	βe¹
	chiŋ³
	thuŋ²
	seʔ¹
	cjɤ²
	

	
	gr.fa
	and
	father
	bed
	change
	only
	prt.so
	


‘You will change places with your father and grandfather.’
	15)
	kya
	ni
	ra
	lap
	chhung
	seh
	chyoe.
	

	
	kja¹
	ni²
	ra²
	lap²
	chuŋ²
	seʔ¹
	cjɤ²
	

	
	type of hornbill
	and
	hornbill
	feather
	insert
	only
	prt.so
	


‘Put in the feathers of the kya and ra hornbills.’
Notes:
Lukam assigned wuekya to (6) in the morning and (7) in the evening on page 180, but was consistent in saying that (8) was wuera
	16)
	no
	li
	no
	li
	.
	

	
	no²
	li³
	no²
	li³
	
	

	
	child
	voc
	child
	voc
	
	


‘Oh child, oh child.’
4’25”
	17)
	cho
	ben
	geh
	khue
	khue
	seh
	ma.
	

	
	cho²
	ben¹
	geʔ²
	khɯ²
	khɯ²
	seʔ¹
	ma²
	

	
	yam
	swidden field
	village
	head
	look after
	only
	prt.so
	


‘You will become the one to care for the village (cho ben geq kheu).’
Noets:
This line was recorded in spoken version for comparison, at SDM12-2008Tascam-112 and 113
	18)
	chyoe
	ni
	we
	chhing
	thung
	seh
	chyoe.
	

	
	cjɤ¹
	ni²
	βe¹
	chiŋ³
	thuŋ²
	seʔ¹
	cjɤ²
	

	
	gr.fa
	and
	father
	bed
	change
	only
	prt.so
	


‘You will change places with your father and grandfather.’
	19)
	a-no
	li.
	

	
	a²-no²
	li³
	

	
	1sg-child
	voc
	


‘Oh my child.’
4’44”

	20)
	rai lung
	woh
	sue
	woh
	ba
	nroe
	la.
	

	
	rai²luŋ²
	βoʔ²
	sɯ¹
	βoʔ²
	ba¹
	n²rɤ²
	la²
	

	
	war
	stab
	straight
	stab
	sideways
	where
	prt.so
	


‘You will become one who can stab whichever way, straight and side ways in war.’
	21)
	ngam
	tvm
	kilyo
	kiha
	nroe
	la.
	

	
	ŋam²
	tɤm³
	ki¹ljo¹
	ki¹ha³
	n²rɤ²
	la²
	

	
	flesh
	chase
	hunter
	hunter
	where
	prt.so
	


‘You will become a great hunter and chaser of wild animals.’
	22)
	a-no
	li
	no
	li.
	

	
	a²-no²
	li³
	no²
	li³
	

	
	1sg-child
	voc
	child
	voc
	


‘Oh my child, oh child.’
5’06”

	23)
	no
	li
	khoh
	muh
	la.
	

	
	no²
	li³
	khoʔ²
	muʔ¹
	la²
	

	
	child
	voc
	cry
	neg
	prt.so
	


‘Oh child, do not cry.’
	24)
	a-no
	li
	no
	li.
	

	
	a²-no²
	li³
	no²
	li³
	

	
	1sg-child
	voc
	child
	voc
	


‘Oh my child, oh child.’
	25)
	khue
	pyo
	we
	nyen
	tărăma.
	

	
	khɯ²
	pjo¹
	βe¹
	njen²
	tə-rəma²
	

	
	head
	white
	father
	finish
	caus-become
	


‘You will become white haired like your father.’
	26)
	lung
	qhue
	lung
	nyen
	tărăma.
	

	
	luŋ¹
	xɯ¹
	luŋ¹
	njen²
	tə-rəma²
	

	
	stone
	type of stone
	stone
	finish
	caus-become
	


‘You will become like a hard stone.’ (i.e. strong)
5’29”

	27)
	no
	li
	no
	li.
	

	
	no²
	li³
	no²
	li³
	

	
	child
	voc
	child
	voc
	


‘Oh child, oh child.’
	28)
	no
	lv
	no
	li.
	

	
	no²
	lɤ³
	no²
	li³
	

	
	child
	voc
	child
	voc
	


‘Oh child, oh child.’
	29)
	a
	lv
	kue
	jung
	lim
	chue
	ngang

	
	a²-no²
	lɤ³
	kɯ¹
	ʒuŋ²
	lim²
	cɯ³
	ŋaŋ²

	
	1sg-child
	voc
	hill
	big
	very high
	high
	sit


	
	seh
	ma.
	

	
	seʔ¹
	ma²
	

	
	just
	prt.so
	


‘You will sit at the top of the high hills.’
	30)
	ano
	li.
	

	
	a²-no²
	li³
	

	
	1sg-child
	voc
	


‘Oh my child.’
	31)
	no
	li
	tangsang
	we
	ming
	lang
	ma.
	

	
	no²
	li³
	taŋ¹saŋ¹
	βe³
	miŋ²
	laŋ³
	ma²
	

	
	child
	voc
	the.people
	def
	country
	rule
	prt.so
	


‘You will rule over all the people.’
Notes:
This was translated in to Singpho as mung sa/lang tai ra re.
	32)
	a-no
	li
	no
	li.
	

	
	a²-no²
	li³
	no²
	li³
	

	
	1sg-child
	voc
	child
	voc
	


‘Oh my child, oh child.’
	33)
	kera
	lap
	chvm
	chhung
	seh
	chyoe.
	

	
	ke¹ra²
	lap²
	chɤm²
	chuŋ²
	seʔ¹
	cjɤ²
	

	
	hornbill
	feather
	middle
	insert
	only
	prt.so
	


‘Attach the middle portion of the hornbill feather.’
Notes:
See above (8)
6’10”
	34)
	nyinlang
	we
	chhung
	hung
	seh
	chyoe.
	

	
	njin¹laŋ¹
	βe³
	chuŋ²
	huŋ²
	seʔ¹
	cjɤ²
	

	
	boar
	tooth
	insert
	put on
	only
	prt.so
	


‘Put on the helmet in which the boar tooth has been put.’
	35)
	no
	li.
	

	
	no²
	li³
	

	
	child
	voc
	


‘Oh child.’
6’20”

	36)
	khit
	seh
	lung
	khue
	khit
	seh
	ma.
	

	
	khit¹
	seʔ¹
	luŋ²
	khɯ²
	khit¹
	seʔ¹
	ma²
	

	
	pass near
	only
	back and forth
	care for
	pass near
	only
	prt.so
	


‘You will pass near, going back and forth and caring (for the community).’ 
Notes:
The word lung was given in Singpho as ga/miq ga/moq
	37)
	ditwe
	phung
	chue
	dit
	seh
	ma.
	

	
	dit¹βe¹
	phuŋ²
	cɯ²
	dit¹
	seʔ¹
	ma²
	

	
	judge
	group
	prt.so
	law
	only
	prt.so
	


‘The one who knows the law is the wise one of the group.’
Note the rhymes and tone rhymes

	38)
	a-no
	li
	no
	li.
	

	
	a²-no²
	li³
	no²
	li³
	

	
	1sg-child
	voc
	child
	voc
	


‘Oh my child, oh child.’
6’37”

	39)
	a-no
	li
	khue
	toh
	hai
	chue
	khue
	lue

	
	a²-no²
	li³
	khɯ²
	toʔ¹
	hai¹
	cɯ²
	khɯ²
	lɯ¹

	
	1sg-child
	voc
	head
	short
	middle
	prt.so
	head
	high


	
	nroe
	lah.
	

	
	n²rɤ²
	laʔ²
	

	
	where
	imp
	


‘Oh my child, you will be the one (above) all the shorter, middle and higher ones.’
Notes:
This means that he was higher than all the others and ruling over them

	40)
	a-no
	li
	nukkyo
	wang
	ma
	ăphue

	
	a²-no²
	li³
	nuk¹kjo¹
	βaŋ²
	ma²
	ə-phɯ¹

	
	1sg-child
	voc
	villagers
	rich
	prt.so
	pf-el.br


	
	nroe
	lah.
	

	
	n²rɤ²
	laʔ²
	

	
	where
	imp
	


‘You will become the elder brother among all the villagers and the rich ones.’
	41)
	a-no
	li
	no
	li.
	

	
	a²-no²
	li³
	no²
	li³
	

	
	1sg-child
	voc
	child
	voc
	


‘Oh my child, oh child.’
	42)
	a-no
	li
	no
	li.
	

	
	a²-no²
	li³
	no²
	li³
	

	
	1sg-child
	voc
	child
	voc
	


‘Oh child, oh child.’
	43)
	nyunam
	chhoen roen
	gi
	chyoe
	nhyoe
	la.
	

	
	nju¹nam²
	chɤn²rɤn²
	gi²
	cjɤ²
	n²hjɤ²
	la²
	

	
	wife
	following
	back
	prt.so
	2sg-follow
	prt.so
	


‘You wife will follow at your back.’
	44)
	svnet
	raphan
	suk
	chyoe
	npyoe
	la.
	

	
	sɤnet¹
	ra²phan²
	suk¹
	cjɤ²
	n²pjɤ²
	la²
	

	
	gun
	left side
	cubit
	prt.so
	2sg-carry on shoulder
	prt.so
	


‘You will carry the gun on your left shoulder.’
	45)
	a-no
	li
	no
	li.
	

	
	a²-no²
	li³
	no²
	li³
	

	
	1sg-child
	voc
	child
	voc
	


‘Oh my child, oh child.’
	46)
	nap phyo
	nyinlang
	mai
	san
	tărăma.
	

	
	nap¹phjo²
	njin¹laŋ¹
	mai¹
	san³
	tə-rəma²
	

	
	tomorrow
	boar
	footprint
	follow
	caus-become
	


‘Tomorrow you will follow the wild boar’s footprints.’
Notes:
This means that the child will soon grow up.

	47)
	no
	li
	no
	li.
	

	
	no²
	li³
	no²
	li³
	

	
	child
	voc
	child
	voc
	


‘Oh child, oh child.’
	48)
	no
	li
	chhingdam
	khyoerin
	tărăma.
	

	
	no²
	li³
	chiŋ¹dam¹
	khjɤ²rin²
	tə-rəma²
	

	
	child
	voc
	swidden field
	clear
	caus-become
	


‘You will clear the swidden field.’
	45)
	a-no
	li
	no
	li.
	

	
	a²-no²
	li³
	no²
	li³
	

	
	1sg-child
	voc
	child
	voc
	


‘Oh my child, oh child.’
	45)
	a-no
	li
	no
	li.
	

	
	a²-no²
	li³
	no²
	li³
	

	
	1sg-child
	voc
	child
	voc
	


‘Oh my child, oh child.’
	45)
	a-no
	loe
	no
	li.
	

	
	a²-no²
	lɤ³
	no²
	li³
	

	
	1sg-child
	voc
	child
	voc
	


‘Oh my child, oh child.’
7’53”

